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Crarbsi IOCBsIII[EHA U3Y4eHUIO (DYHKIMOHNPOBAHHUS KOMIIOHEHTOB KoHIlenTa “horse” B KauecTBe OHHMOB. ABTOP
UCCJIEyeT UIMIOHUMBI, TIpe/ICTaBJIeHHble B OPUTAHCKOI XynoskecTBenHoit yntepatype XVII — XXI Bekos. IIpuém
AQHTOHOMA3UH MpeacTaBysiercss 9PGEKTUBHBIM CPEJACTBOM CO3/IaHUS MHOTOCJOHHOCTH 006pasa Jomaau B GPUTAH-
CKOif 1po3e, cpeacTBOM (HOPMUPOBAHMS HOBBIX CMBICJIOB. B craTbhe MpecTaBjieHa TeMaTHuecKast KaacCuUKaIms
UNIIOHUMOB, KOTOpasl IIOKA3blBaeT BHU/bI M CIIOCOObI HAPEUEHMS >KUBOTHBIX B 3aBUCHMOCTH OT NPHUCYIIUX UJIN

TIPUMCbIBAEMbBIX UM CBOWCTB.

Kanioueswie crosa: OHUMbI, UIIIIOHUMbI, KJIMYKH, aHTOHOMa3uAd, KOMIIOHEHTbI KOHIICIITA, 06])33 Jioma/an.

Xy [05KecTBeHHbIe MPOU3BEICHHS GPUTAHCKUX
nucaresieil JaioT 60ratbie BO3MOXKHOCTH IS U3Y-
YeHus: KJAWYeK Jomaieil uin, APYTUMU CJIOBaMHU,
urnoHuMoB  (MaTepuanoM /I UCCIeJ0OBaHUS 110-
CAyXuJu 233 Tpo3anvyecKuX TPOM3BeNeHust Opu-
TAHCKUX Tucareseit o6muM o6béMom 56714 crpa-
HUIL). AHA/IM3 MOIOHUMOB IIO3BOJIIET BBIABUTD
ACCOIMATUBHYIO U IEHHOCTHYIO COCTaBJISIONINE
Komrenita “horse”, a TakKe OMpeReUTh OTHOIIIE-
Hue GPUTAHIEB K JIOIIA/IH.

B 6puraHckoil TIpo3e TOJYYHJ pacupocTpaHe-
Hue TPUEM aHTOHOMAa3uu. ITO OCOOBI BUJ[ METO-
HUMUHU, KOTOPBI 3aKJIOYaeTcsi B ynorpebseHun
UMeHU COOCTBEHHOTO B 3HAYEHUU HAPUIATETHHOTO
U WCIIOJIb3YETCS JIJisi 0603HAYEHUsT TPUCYIIIAX N
HPUINCHIBaeMbIX KoMy-n60 cBoiicts!. Mnmonu-
MBI, KaK TIPaBHUJIO, WTPATOT POJb O6GPa3HBIX CpaB-
HEHWIT W CJYXKAT CPEJCTBOM TOCTPOEHUsI HOBBIX
CMBICJIOB. B HUX OTpaskeHbl BHEIIHUE W BHYTPEH-
nue kavecta Jomazan (Black Dolly, Black Vel-
vet, Silver Cloud, Crazy Quilt, Dynamite,
Trouble), mokazano mecto eé poxaenns (Torna-
da, Southern Cross), cymecTByioT racTpoHOMUYE-
ckue kamuku (Candy, Jam-lin-nin-k’or). Amnto-
HOMa3usl MMeeT MeCTO W TOT/a, KOT/la KJIMYKH
MPeACTaBAAIOT o060l HaWMEHOBAaHUS 3BaHUN 1
tutysioB  (Captain, Black Princess, January
Queen). TIpuéM aHTOHOMA3UU IPOCJAEKUBACTCS
JlaKe B TeX CJydYasx, KOT/a KJWYKHU JIOMagel co-
OTBETCTBYIOT MMEHAM JIOJIEN, TTOCKOJIbKY HEPEIKO
TaKWe KJUYKH — 3TO MMEHA W3 XYI0’KeCTBEHHOM
JIUTEPATYPBI, mudosornn n dhosbrIOpa
(Gulliver, Adonis, Kelpie).

Haubosiee gacto nMeHa BBIGHPAIOTCST 110 OKpacy
Jottiaid. VIHOTIA 11BETOBAsT XapaKTEPUCTHKA CTAaHO-
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BUTCS cymiectBuTesabHbIM: Darkie (Anna Sewell
“Black Beauty”), Ginger (Anna Sewell “Black
Beauty”), Snowy (Alan Smith “Snowy”), Silver
(Griselda Gifford “Silver’s Day”). Opnnako
GOJIBIIMHCTBO MMEH COYeTaloT B cebe 1BeT u 060-
3HavYeHne KaKoro-ambo KavecTBa KUBOTHOrO. Ha-
npumep, kaudkn Blackbird (Anna Sewell “Black
Beauty”), Black Swift (Josephine Pullein-
Thompson “Black Swift”), Grey Arrow (Cathe-
rine Carey “Grey Arrow”) HCHOJB3YIOTCS TIO OT-
HOIIEHWIO K OBICTPOMY KOHIO, B KJWuke Dark
Fury (Joseph Chipperfield “Dark Fury”) oro-
6paxxen Oyiinplii HpaB, B kanuke Black Beauty
(Anna Sewell “Black Beauty”) moauépkusaercs
kpacora xous. Mma Old Brown (George Eliot
“Adam Bede”) nepegaér ne BospacTt JOHIa M, a
JIPY’KECKOE OTHOIIEHNE XO35IMHA K JKUBOTHOMY. B
HepOpMaJIbHOM OOGIIEHUH XOPOIIMX [Py3€il My:K-
CKOTO TOJIa Y aHIJIMYaH TPUHATO Ha3biBaTh old
boy /chap /fellow?. B pycckoM sI3bIKe €CTb aHAJIOT
JIAaHHOTO BBIPAXKEHUsI — ‘CTapuHa’, KOTOPbIN yIOT-
pebasiercss Tipu OOpaIlleHH K JIABHUM JIPY3bsIM.
CyutectByiomasi KyJIbTypHast TPAAUIMS TPUBOHAT
K BBIBOJIy O TOM, YTO B TIPHBEIEHHON KJINYKE TPHU-
jararejbHoe old omnpeneléHHO HMeET 3HAYCHHE
‘cTapuHa, ApYy:KUIle .

VINmoHuMbl  OTPasKalOT KPACoOTy U U3SIIHOCTD
nomamu: Hanpumep, Golden Charm (Diana Tuke
“A Long Road to Harringay”), Flower (David
Herbert Lawrence “Sons and Lovers”), Blossom
(Christine Pullein-Thompson “Blossom”), Gem
(Jenny Hughes “A Horse Called Gem). Nms
Muffineer (William Makepeace Thackeray “The
History of Pendennis”) MPEJICTABJISET CJOKHDIN
MeTtaopryecknii iepeHoc. B 0CHOBY 3TOH KJIMUKH
HOJIOKeH 06pa3 Basbl /I TOPSUnX OyJIo4eK, s
KOTOPO# XapaKTepHbl u3siiHas ¢opMa 1 HajIuuue
MOKPBITHST U3 J[PArOIleHHBIX METAJJIOB CO MHOKe-
CTBOM BBITPABUPOBAHHBIX y30poB. B mmenn Dow-

2 Longman Dictionary of English Language and Culture.
— Harlow: Longman, 2000. — P. 944.
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Dunonozus

dy (Anna Sewell “Black Beauty”) wusoGpaskeHo
MOJIHOE OTCYTCTBHE TParuo3HOCTH. Ilpuiararesib-
HbiM dowdy B BesukoOGpuTaHUM TPUHSATO HA3bBI-
BaTh HessteraHTHbIX Jio/ei: “dowdy — dressed in a
dull and unattractive way”3.

[ToMUMO BHEITHWX JaHHBIX B MIMIOHUMAX YacTo
aKIIeHTUPYIOTCS M BHYTpPeHHHE KadecTBa. Bo-
MEPBBIX, 3TO CKOPOCTh, KaK OJIHA M3 Ba)KHEHIITNX
XapaKTePUCTUK JIomaan: Harnpumep, Merrylegs
(Pamela Rogers “The Runaway Pony”), Hotspur
(Anna Sewell “Black Beauty”), Speedy (Esmii
Hamilton “Rainbow and Speedy”), Firefly (Peg-
gie Cannam “Hoof Beats”). Kuuuku orpaxaior
BBIHOCIUBOCTh ¥ cuity jomaau: Pilgrim (Nicholas
Evans “The Horse Whisperer”), Bronty -
YMEHBINUTEIbHBI BapuaHT OT uMeHH Brontosau-
rus (Nicholas Evans “The Horse Whisperer”),
Hippo — coxpamennas dopma nmenn Hippopota-
mus (Cecilia Knowles “Hippo, a Welsh Cob”).
WNmoHuMbl  TaKsKe TMOKa3bIBAlOT —HEIPeICKa3ye-
MocTh u GyiictBo Koust: Storm (Kathleen Wendy
Peyton “Pony in the Dark”), Fury (Albert Miller
“Dark Fury, Stallion of Lost River Valley”),
Gonzo (Nicholas Evans “The Horse Whisperer”),
Diablo (Jenny Hughes “The Painted Horse”),
Wildcat (Sheila Chapman “Pony from Fire”).
Pexxe B kIMYKaxX BbIPAXKEeH CIIOKOWHBIN HpaB KuU-
BOTHOTO, Kak, Hampumep, B KJauuke Stoolery
(Dick Francis “Risk”).

Xotsi kmmuka Rory Bean ¢ 1iepBOro B3rJsija
HATOMUHAeT OGbIYHOE coveTaHne umMeHu u (amu-
JIUM, 3/IeCh TaKyKe IPHUCYTCTBYET AHTOHOMA3HSI.
Takyio KJIMYKy HOCHUT YIpsiMas U dHEpPTH4Hasl JIO-
maab B poMane Bambrepa Ckorra «IauHOYyprekast
temuuiay. Kianmaka aGCOIOTHO COOTBETCTBYET Xa-
pakrepy Jjomrau. Jlekcuueckast exunuia bean or-
chuiaeT K BbIpakenuio full of beans, kotopoe B
cyioBape Tpakryercs caemyionmm oopazom: “full of
beans — full of life and eagerness”.

Koub ¢ kmuukoit Tom Tiddler (William Ma-
kepeace Thackeray “The Book of Snobs”) He-
TBEP/IO CTOUT Ha HOraX M He 00JIalaeT XOPOIINMU
CKAKOBBIMHU JIAHHBIMHU. ACCOIMAIINK, KOTOPbIE BbI-
3bIBA€T WIIMOHUM, CBsSI3aHbl C BbIpaskerueM Tom
Tiddler’s Ground, wcmoyb3yeMbIM B sSI3bIKE C Iie-
JIbI0O YKa3aTb Ha HEYCTOWYMBOE MOJIOKEHHE YeJI0-
Beka B o6iectBe. B Benuko6puranuum cyiiectByer
urpa mon HassanumeMm “Tom Tiddler's Ground”.
Omun u3 urpokoB, umenyembiit Tom Tiddler, cro-
UT Ha rope KaMHel W OTOMBAeTcsi OT JAPYrHX yua-
CTHUKOB HTPbI, KOTOPbIE [IEJA0T BCE BO3MOKHOE,
9TOOBI €r0 CTOJKHYTD.

VINmoHUMbl MOTYT TIOKA3bIBATh MECTO POKJIe-
HUS KUBOTHOTO. Tak, omHa u3 Jomajiell B poMaHe

3 Longman Dictionary of English Language and Culture.
... — P. 392

4 Longman Dictionary of English Language and Culture.
. — P94

Banmprepa Crorta «Ilypuranes Oblna HaszBaHa
Moorkopf B dectb Topoma B I'epmanun. wms
Bhurtpore, Bocxomsdiiee K Ha3BaHUIO TOpoja B
MNupnu, Hocul KOHb B KHUTe YWIbsgMa MelKInca
Texkepes «Hbiokombl. Mlctopus BecbMa OYTEHHO-
ro cemeiictBay. Kmmuka Dumpling 3 npoussese-
nua “Ucropusa Ilenpennuca” astoro ke aBTOpa
YXOJIUT CBOMMHU KOPHSIMU B HaMMEHOBAHME MECTHO-
ctu B Aursmu — Dumpling Downs.

OpuruHajibHa TEHAEHIUS JIaBaTh JIOMIAJAM Tac-
TPOHOMUYECKNE WMeHa: Hampumep, Jam-lin-nin-
k’or (Rudyard Kipling “Kim”), Bread-and-
Butter (H.H.Munro “Bread-and-Butter”), Whi-
tebait (H.H.Munro “Bread-and-Butter”), Candy
(Wendy Douthwaite “A Very Special Pony”,
Christine Pullein-Thompson “Candy Stops a
Train”).

Iennoctp Jiolaau BbIpa)KeHA B UITIOHUMAX,
0003HAYAIONINX 3BAHUS M THUTYJbI: HAIPUMED,
Prince (Christine Pullein-Thompson “Prince at
Black Pony Inn”), Duchess (Anna Sewell “Black
Beauty”), Captain (Anna Sewell “Black
Beauty”).

Cpemn kamdek Jomafiell BCTPEYAIOTCST MHOKe-
CTBEHHbBIE UMEHA, TO €CTb UMEHA, KOTOpbIE B S3bI-
KOBOM CO3HAHWM 3THOCA HE CBA3BIBAIOTCS TIPE]-
MIOYTHTEJNBHO € KAaKMM-TO OIpPeIeJEHHbIM YesoBe-
koM. Hampumep, Sam, Ben, Jack, Rebecca,
Max, Dick, Tim, Cecil. PactipocTpanena ymeHb-
NIMTeNbHO-TacKarembHas (opma uMEH Ha -ie, -y,
MTOCKOJIbKY Y€JIOBEK HEXXHO OTHOCHUTCS K JIOTIAIHM,
cunutaer €€ CBOWM JPYroM WM Jla’Ke YJICHOM Ce-
mbu: Lizzie, Charlie, Rosie, Freddie, Danny,
Jimmy. B Takumx KIWMuKax SpKO TMpeAcTaBJIeHa
IEHHOCTHAA cocTaBjadgiom@aa kourenra “horse”.
Kmauka Jimmy (D.H.Lawrence “Sons and
Lovers”) cBsizana ¢ uckoHHO ITloTjaHacKoil JmH-
rBUCTUYECKOW Tpajuiiveir. B aroii yactu Bemmko-
6putaHuu eAWHUIA Jimmy WCHOJb3yeTcss B He-
opmasbHOM O6IeHUN s TOTO, YTOOBI 06pa-
TUTHCS K HezHakoMoMy My:kumneS. [leiictBue po-
mana /[l.I'.Jloypenca mnpoucxoaut B IloTnanmaum.
[Tostomy HecsydaitHoO umsi Jimmy TPO3BYYAIO U3
YCT Tepos poMaHa, KOoT/a OH pas3roBapuBas C He-
3HAKOMbBIM KOHEM.

Oco06yi0 BBIPA3UTEJNBHYIO CHJIy UMEET aHTOHO-
Ma3us, OCHOBAaHHAs HA IE€PEOCMbBICJIEHUN UMEH
[IEPCOHAKEH M3 IPOU3BEACHUII MUPOBOW JMTepa-
typol. Tak, wmanpumep, ums Podasokus 6bLio 3a-
uMctBoBaHO ¥Y.M.Tekkepeem nu3 «Wiamnaapi». me-
Ha Gulliver (Nicholas Evans “The Horse Whis-
perer”) u  Houyhnhnm (William Makepeace

5 Epmonosuu /[. M. ViMeHa co6CTBEHHbBIE Ha CTBIKE SI3bIKOB
U KyJbTyp: 3aUMCTBOBAHHME W Mepeaya MMeH COOCTBEH-
HBIX C TOYKHU 3DEHUsl JIUHIBUCTHKH U TEOPUU IIEPEBOJA. —
M.: 2001. — C. 39.

6 Longman Dictionary of English Language and Culture.
.... — P.706.
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Thackeray  “The Newcomes”) H.JBanc u
Y.M.Texxkepeit B3gim wu3 kuur J[[x. Csudra.
Knwykm Takoro Twiia BBIOMPAIOTCS aBTOpPaMu C
IIEJTBI0 TIOKA3aTh KAYecTBa JIOMIAAN vepe3 06pasbl
M3BECTHBIX BceM mepcoHakeil. OgHOro u3 KoHeH
cBoero TpousBeZieHnd  <«YUE€pHbI  KpacaBUMK»
A.Cpioain HazBana Rob Roy B decTb reposi 3Ha-
Mmenutoro pomana B.Ckorra. Koub ¢ umenem Rob
Roy umeer Te e cambie KayecTBa, uto U Po6 Poit
B.CxotTa: orpoMubIii pasMep ¥ TPaHIUO3HYIO,
TIOUTH CBepXYesoBevYecKyto cuiay. Kmmukum Bianca
u Katharina w3 nosectu M.Oumnaxsm «besblii 110-
HU» OTChLTaoT K mbece Y. Illexcriupa «¥Ykporre-
HUE CTPONTUBON». Y Jomajieil ¢ TakUMU KJINYKa-
MU TMPOCJTEXUBAIOTCS YEPThI XapakTepa IIMeKCITH-
POBCKUX TepOWHb: DbsgHKAa — THXasd W KpOTKasd,
Karapuna — ropyias n cBoeHpaBHas.

B G6puranckoii nuTepaType BCTPEYAIOTCS WUIIIO-
HUMBI, OTChLIAONME K MUADOJIOTUU U (DOJBKJIOPY.
Jlomazp HaspBalor nmeneM Aurora (Anna Sewell
“Black Beauty”) B uectb GOrMHU yTpEHHEH 3apH.
Kous — wumenem Adonis (Josephine Pullein-
Thompson “Prince among Ponies”), uto6bl 1moj-
YepKHYTb €ro KpacoTy, TOCKOJbKY B TPEYecKoit
mudosiorn  AJJIoHUC, BO3MO6TEHHDIH AQpPOaNTHI,
CUUTAJICST TPEKPACHEWIINM W3 BCEX CMEPTHBIX.
Kimuka Kelpie (Ursula Moray Williams “Kelpie,
the Gypsies’ Pony”) 3anMcTBOBaHa U3 KEJBTCKOTO
osbriopa. Takoe nazBanume tam umesu aHra-
cTuveckue Kouu, obutaroiue B o3épax Illorman-
qun u Wpnanguu’. Kmmuka Hildebrand (John
Thorburn “Hildebrand”) cBsasana ¢ zapesnerep-
MaHCKUM TepOmYecKnM 3mocoM. OTBaKHBIT BOUH
Xusbaebpan/ MpeicTaéT Kak B MecHe 0 XUJIb/Ies-
panjTe, Tak u B riecie o HubemyHrax.

Hepenko umnmoHNMBI TOCTPOEHBI HAa 3BYKOBOU
urpe. IIpndeM KJIMYKH, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKHUT
AJUTTEpAIlsl WJIM  aCCOHAHC, BCTPEYAIOTCS  He
TOJIBKO B JeTCKuX npoussegennsx Pony BooksS.
[TpumepaMu TakuxX MMEH MOTYT MOCTYKHUTb: Red
Rag (Ginny Elliot “Winning!”), Black Beast
(Samantha Alexander “Running Wild”), Lady-
bird (Anna Sewell “Black Beauty”), Abracada-
bra (William Makepeace Thackeray “The Book of
Snobs”), Merrylegs (Pamela Rogers “The Runa-
way Pony”), Sundance (Christine Pullein-
Thompson “Sundance Saves the Day”), Daybreak
(Diana Pullein-Thompson “I Wanted a Pony”).

Utak, B OPUTAHCKOW MpO3€ IMHPOKO PACIPO-
cTpaHéH TpHéM aHTOHOMa3uu. VINMOHWMBI BbIpa-
JKAIOT TaKWe KavecTBa JIOMA[W, KaK Kpacora
(Black Beauty, Golden Charm), ckopoctb (Mer-
rylegs, Hotspur), cuaa u soirocausocts (Pilgrim,
Bronty — or Brontosaurus), AMKOCTb U HeIpes-
ckazyemoctb (Storm, Fury) wmm, HaoGopor, crio-
koiictBue (Stoolery). Kimuku mpeacraBiasior co-
6ol HammeHoBaHusi 3BaHuii u turygoB (Black
Princess, January Queen), cymiecTBYIOT racTpo-
nomuueckne umena (Candy, Bread-and-Butter).
HekoTopbie KJIMYKH — 9TO WMEHA T€POEB U3 JINTe-
parypsl, ¢osbkiaopa 1 MU(OJOTHH, KOTOPBIE Iie-
PEHOCAT y3Ke M3BECTHbIE KayecTBa MEePCOHAKeH Ha
nomazneir (Rob Roy, Aurora).

7 Longman Dictionary of English Language and Culture.
..— P.719.
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HIPPONIMS AS COMPONENTS OF A CULTURAL CONCEPT

© 2014 E.A.Gradaleva’

Samara State University of Architecture and Civil Engineering

The article focuses on the analysis of hipponyms represented in the British fiction of XVII — XXI centuries.
Antonomasia is described as means of creating various facets of the image of a horse in the British literature.
The author makes the classification of hipponyms according to the meaning they transfer. It is proved that the
mechanisms of horse nomination depend on the qualities an animal should have in the plot of a book.

Key words: hipponyms, horse-names, plot, antonomasia, cultural concept, the image of a horse.
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